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TEMPS ALLOUÉ : 40 minutes par extrait




« F*ck Society »
Extrait d’un épisode de Mr Robot  
Lien : https://www.youtube.com/watch?v=GYo2wtL9fsY

Mise en contexte : Mr Robot : Elliot Alderson est un jeune informaticien vivant à New York, qui travaille en tant qu’ingénieur en sécurité informatique pour Allsafe Security. Luttant constamment avec un trouble d’anxiété sociale et de dépression, le processus de pensée d’Elliot semble fortement influencé par la paranoïa et l’illusion. Il pirate les comptes des gens, ce qui le conduit souvent à agir comme un cyberjusticier. Elliot rencontre un mystérieux anarchiste connu sous le nom de « Mr. Robot » qui souhaite le recruter dans son groupe de pirates connu sous le nom de « Fsociety ». Leur objectif consiste à rétablir l’équilibre de la société en détruisant les infrastructures des plus grosses banques et entreprises du monde, notamment le conglomérat E Corp. (nommé “Evil Corp.” par Elliot), qui représente également 80 % du chiffre d’affaires d’Allsafe Security. (Source : Wikipédia, le 15 février 2016)

Traduisez l’extrait suivant en vue d’un sous-titrage. Les protocoles à respecter sont les suivants :
- 38 caractères maximum par ligne
- Chaque sous-titre devra être composé de deux lignes maximum de texte. 
- Dans la mesure du possible, la ligne du bas devra être plus longue que la ligne du haut.
- Ne pas séparer les syntagmes ou les unités de sens en sous-titres différents ou en différentes lignes de   sous-titres.
- Privilégier la division des lignes avant la conjonction.

1
00:00:28,530 --> 00:00:32,546
What is it about society
that disappoints you so much?

2
00:00:38,961 --> 00:00:40,406
Oh, I don't know.

3
00:00:41,295 --> 00:00:45,213
Is it that we collectively thought
Steve Jobs was a great man




4
00:00:45,372 --> 00:00:49,327
even when we knew he made
billions off the backs of children?

5
00:00:50,997 --> 00:00:54,531
Or maybe it's that it feels like
all our heroes are counterfeit.

6
00:00:54,963 --> 00:00:58,078
The world itself's just one big hoax.

7
00:00:58,881 --> 00:01:01,994
Spamming each other with
our burning commentary of bullshit

8
00:01:02,280 --> 00:01:04,010
masquerading as insight.

9
00:01:04,431 --> 00:01:07,272
Our social media faking as intimacy.

10
00:01:09,407 --> 00:01:11,201
Or is it that we voted for this?

11
00:01:11,810 --> 00:01:14,850
Not with our rigged elections,
but with our things. Our property.

12
00:01:15,087 --> 00:01:16,208
Our money.

13
00:01:16,477 --> 00:01:18,925
I'm not saying anything new.
We all know why we do this.

14
00:01:19,116 --> 00:01:21,482
Not because Hunger Games
books makes us happy.

15
00:01:21,898 --> 00:01:23,779
But because we wanna be sedated.

16
00:01:24,034 --> 00:01:25,975
Because it's painful not to pretend.

17
00:01:26,340 --> 00:01:28,261
Because we're cowards.

18
00:01:29,798 --> 00:01:31,233
F**k society.

19
00:01:32,782 --> 00:01:35,424
Elliot. You're not saying anything.

20
00:01:37,016 --> 00:01:39,794
- What's wrong?
- Nothing.







La légende du pendu de la prison de Trois-Rivières
Lien : https://www.youtube.com/watch?feature=player_embedded&v=eCzUyperCb8 

Mise en contexte : Noël Plaçoa ou Placa est un Amérindien qui aurait été pendu injustement vers 1790 sur le mur nord-est de l’ancien couvent des Récollets (actuel presbytère de l’église anglicane St-James), rue des Ursulines, qui servait alors de palais de justice et de prison commune, en attendant la construction d’une vraie prison, dans le fief Haut-Boc, en 1816. L’exécution de Plaçoa fait partie des légendes trifluviennes, car Plaçoa aurait proféré une malédiction affectant le mur où il fut pendu. Une vingtaine d’années plus tard, un autre Amérindien nommé Sougraine, aurait avoué le meurtre sur son lit de mort. Et Plaçoa fut innocenté », trop tard évidemment.


Traduisez l’extrait suivant en vue d’un sous-titrage. Les protocoles à respecter sont les suivants :

- 38 caractères maximum par ligne
- Chaque sous-titre devra être composé de deux lignes maximum de texte. 
- Dans la mesure du possible, la ligne du bas devra être plus longue que la ligne du haut.
- Ne pas séparer les syntagmes ou les unités de sens en sous-titres différents ou en différentes lignes de   sous-titres.
- Privilégier la division des lignes avant la conjonction.



1
00:01:34,126 --> 00:01:36,598
Il s’est même adressé à son Seigneur
en haut dans sa langue de sauvage :

2
00:01:36,769 --> 00:01:37,769
« Seigneur !

3
00:01:38,253 --> 00:01:39,908
Tu sais bien
que c’est pas moi qui est coupable !



4
00:01:41,042 --> 00:01:43,820
Fais-leur entendre raison,
envoie-leur un signe ! »

5
00:01:44,878 --> 00:01:46,738
La nuit suivante de sa mort,


6
00:01:47,656 --> 00:01:48,892
le mur est tombé.

7
00:01:49,920 --> 00:01:50,920
On l’a reconstruit.

8
00:01:51,564 --> 00:01:52,564
On l’a solidifié.

9
00:01:53,446 --> 00:01:54,446
On a mis du lambris.

10
00:01:55,260 --> 00:01:56,856
Il craque encore aujourd’hui.

11
00:01:57,620 --> 00:01:58,705
Il craque !

12
00:01:59,580 --> 00:02:01,984
L’âme de Plaçoa ne repose pas en paix.

13
00:02:02,550 --> 00:02:04,943
Pourtant,
un dénommé Sougraine, 20 ans,



[bookmark: _GoBack]
14
00:02:05,124 --> 00:02:06,158
sur son lit de mort,

15
00:02:06,326 --> 00:02:10,691
a crié que
c’était lui qui avait tué Dubuc.

16
00:02:11,972 --> 00:02:15,793
Tant qu’on ne donnera pas
une sépulture respectable à Plaçoa,

17
00:02:16,308 --> 00:02:18,462
son âme va continuer à errer,

18
00:02:19,574 --> 00:02:20,574
à traîner.

19
00:02:21,014 --> 00:02:22,545
Il arrive que des fois le matin,

20
00:02:23,508 --> 00:02:25,515
on peut entendre des cris de mort

21
00:02:28,089 --> 00:02:30,527
qui alertent
tous les chiens du voisinage.

22
00:02:31,218 --> 00:02:33,021
C’est l’âme de Plaçoa.
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